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Opdracht: het helpen bij de opbouw van een termenbank van begrippen die in gebruik zijn bij de 

Nederlandse en Vlaamse universiteiten en hogescholen. 

Onderzoeksvraag: hoe staat het met de consistentie in de terminologie en de concepten gebruikt in 

het hoger onderwijs in Nederland en Vlaanderen? 

Methode: de selectie van termen wordt onder andere uitgevoerd met behulp van de Uniterms-

termenbank van de Rijksuniversiteit Groningen. Het onderzoek naar deze termen vereist het traceren, 

interpreteren en vergelijken van individuele, online beschikbare documenten die verband houden met 

het hoger onderwijs. Het onderzoek en de beschrijvingen worden uitgevoerd volgens de principes die 

zijn vastgelegd in de internationale terminologiestandaard ISO 704. De resultaten van het onderzoek, 

inclusief de termen zelf, hun vertaalequivalenten en beschrijvingen, worden vastgelegd in een 

database met behulp van de terminologietool QTerm.

Een en ander sluit aan bij het aanvankelijke pilotproject HOTNeV (Hoger Onderwijs Terminologie 

in Nederland en Vlaanderen). De basis daarvoor werd gelegd in een samenwerkingsverband tussen 

de NUT-vertaaldiensten (Nederlandstalige Universitaire Talencentra) en het Instituut voor de 

Nederlandse Taal. De opzet was zo’n 100 tot 200 termen te verzamelen, te analyseren en 

terminologisch te beschrijven, zodat ze na accordering beschikbaar zijn voor gebruikers (inclusief 

bestuurders, vertalers, terminologen, docenten, secretariaten etc.). Dit HOTNeV-project wordt 

momenteel verder uitgebouwd op het INT. 

Talenkeuze: tweetalige termenbank Nederlands en Brits-Engels 
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